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TRANSLATION PECULIARITIES OF THE MILITARY TERMINOLOGY

Summary. The article is devoted to the peculiarities
of the English-Ukrainian translation of military
terminology. Attention is focused on the fact that each
of the world's armies has its own specifics, which are
manifested not only at the structural and organizational
levels, but also in military customs and traditions. This
specificity is also reflected at the linguistic level, especially
in the creation and functioning of military terms. The
relevance of the research topic is determined, which is
caused by the difficulties that arise in the understanding
and translation of military terminology, as well as
the change in the military vocabulary due to technical
progress and reforming of the troops. The article outlines
the concepts of military terminology and military terms.
Thus, military terminology is a systematized, standardized
and harmonized set of military terms. A military term
is a word (phrase or abbreviation) that, according to
certain characteristics, denotes a subject (phenomenon,
process) in the field of military activity and needs to find
a corresponding equivalent in the translation language.
As a result of the study, the peculiarities of the English-
Ukrainian translation of military terms and the difficulties
that arise in its process were revealed. Speaking about
translation problems, it is possible to figure out the next
ones: ambiguity caused by the heterogeneity of military
terminology, difficulty in recognizing a term and separating
it from a commonly used word, improper consideration
of the pragmatic aspect. The prospect of further research is
to identify the peculiarities of the translation of Ukrainian
military terms into English.

Key words: Defensive Forces of Ukraine, military-political
text, military vocabulary, neologism, translation strategy.

Statement of the problem. Nowadays the issue of military
terminology and methods of its translation has become extremely
important in connection with russian full-scale invasion on
the territory of Ukraine. The countries of the whole world provide
military support — all this emphasizes even more relevance
of military translation, which should ensure fast and united work
of the Ukrainian military with international partners [1]. The trans-
lation of military terminology became a matter of national security,
which determined the relevance of the presented scientific research.
The main translation problem of military terminology is that it can
have several translation options, since the terms are divided into
singlevalued and multivalued [1]. Abbreviations, which mostly do
not have a counterpart in the target language, deserve not less atten-
tion during oral or written translation. Thus, military terminology
requires from a specialist of considerable attention and thorough-
ness, as well as high level of competence. Moreover, the emergence
of new terminology and slang creates the need for more detailed
investigations in this area of translation studies.

The relevance of this article is explained by a number of factors
such as:

* broad international cooperation in the military sphere requires
relevant knowledge of the structure and features of translation
of international documentation;

+ there is a lack of literature (dictionaries and reference books)
in the field of military translation,

* Ukraine's participation in UN and NATO peacekeeping
operations, Ukraine's integration into the European Union always
required standardization of documentation;

* now, when Ukraineis defendingits independenceand integrity,
and countries around the world are providing military support — all
this further emphasizes the relevance of military translation, which
should ensure fast and cohesive work of the Ukrainian military with
international partners [2].

Analysis of recent research and publications. The Defen-
sive Forces of Ukraine, which today belong to the most effective
armies in the world, passed the path of formation and devel-
opment as well as the system of military education in general.
Military vocabulary as a component of one of the oldest specific
terminological systems has repeatedly been the subject of linguistic
analysis at different times and therefore we have considerable
achievements of the military terminology system. The study
of structural and linguistic features of military texts has always
been relevat, and at the moment, when russia without a declaration
of war attacked Ukraine and called into question the international
order in Europe, the issue of the translation of military texts is
extremely important.

Among the researchers who investigated this theme are V. Bal-
abina, P. Matyush, Y. Retzkera, O. Schweizer, E. Breus and other
scientists, but currently there is a lack of theoretical and practical
information that would satisfy the needs of translators working in
the military industry [3].

Outline of the main material of the study. Translation, as one
of the types of language activity, involves an adequate and com-
plete transmission of thoughts, expressed in one language, by
means of another one. An adequate and complete translation pro-
vides the correct, accurate and complete transmission of the features
of the content of the original, combined with impeccable correct-
ness of language, taking into account the features of the structure,
style, vocabulary and grammar.

From the point of view of communicative and functional
orientation, we can figure out three types of translation: liter-
ary, socio-political and special translation. Military translation is
a kind of special translation with a pronounced communicative
function. A distinctive feature of military translation is the excess
of terminology and extremely accurate and clear presentation
of the material, combined with the absence of figurative
and emotional means. All it is related to a certain functional load
that characterizes the military sphere of communication: brevity,
clarity and specificity of formulation [4].
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The basic principles, methods and techniques of special
translation are also inherent in military translation. In military
translation, the accuracy of the translation is very important,
since the translated material can serve as a basis for making
important decisions, conducting military operations, etc. Therefore,
the adequacy of translation of military materials involves not
only the accurate transmission of the content of the material,
but also the careful transmission of its structural form, sequence
of presentation and a number of other factors that may be considered
unnecessary or formal, but are of great importance for a military
specialist [4].

An important task of the translator is to convey the style
of the original and to choose the correct lexical and grammatical
means. Military texts are translated either in dry official office
language with the use of complex archaic constructions or in
simple colloquial language. The latter trend is observed more often.
This is related to the desire to make complex technical texts more
accessible to the majority of military personnel.

Military vocabulary can be divided into three main groups:

1) military terminology;

2) military-technical terminology;

3) emotionally colored military vocabulary (slang) [5].

Correct translation of military materials depends on
the correctness of the translation of military and military-technical
terms. The composition of this terminology is constantly changing:
some terms disappear, others change their meaning, and even more
new terms appear. The excess of terms in military texts requires
from the translator perfect knowledge of foreign military terminol-
ogy as well as the relevant Ukrainian military terms.

The accuracy in military translation is of great importance,
since the translated material can serve as a basis for making import-
ant decisions, conducting military operations, etc. Therefore,
the adequacy of the translation of military materials involves not
only the accurate transmission of the content of the material, but
also the correct transmission of its structural form and a number
of other different factors, which may seem unnecessary from
the first sight, but has a great importance for a military specialist.
For example, in combat documents, the order of items and sub-
items, their designation (in Arabic numbers and letters of the Latin
alphabet), the accuracy of date and time transmissions, coordinates,
geographical names, etc [5].

Let's move on to the stylistic and lexical-grammatical features
of the translation of military terms.

One of the important problems of achieving the adequacy
of the translation is the transmission of the style of the original.
The main goal of the stylistic aspect of translation is the correct
choice of lexical and grammatical means, taking into account
the existing literary norms of the language in which the translation
is performed.

The style of military materials is not uniform. There are two
trends in the presentation of material in military texts: in dry, offi-
cial business language with the use of cumbersome, often archaic
expressions, or in simple colloquial language. It should be noted
that the composition of modern military and military-technical
terminology is constantly developing according to the change
of the word meaning, appearance of new terms because of the reor-
ganization of some types of armed forces, the appearance of new
types of weapons and military equipment, the development of new
methods of waging war.

It is worth saying, that the correct translation of military terms
is impossible without careful etymological analysis. The translation
of this group of terms is usually achieved by:

1) the description of the English term (attack problem — tak-
THYHE 3aBJAHHS 3 BEJCHHS HACTymMalbHOTO 0010; field study —
BHBUEHHS JIOCBIZy BIliCBK).

2) literal translation (general staff — crinbhuii wra6; first lieu-
fenant — epIIMil NEUTEHAHT).

3) partial or full transliteration (master sergeant — maii-
cmep-ceparcanm).

4) transliteration and literal translation (chief master sergeant -
TONIOBHUH MaiiCTep-CEpiKaHT).

5) transcription (captain — xenTeH, commander — KOMaHep).

6) transcription and translation (warrant officer — yopent-ogi-
uep) [4].

One of the most common mistakes in translation of such terms
is that translators always want to find a literal correspondence to
the foreign term in Ukrainian documents. Such approach is not
correct, because the specificity of the realities of a foreign army is
being erased and there may simply be no equivalents of this term in
the Ukrainian army. No less attention during oral or written trans-
lation of texts on military topics should be paid to various abbre-
viations and reductions, which mostly do not have corresponding
meanings in the translated language, and decoding of which takes
a lot of translator’s time and efforts. For example: PFC (private first
class) — crapumii conpar; LTG (lieutenant general) — renepan-no-
xoBuuK; LTC (lieutenant colonel) — ninnonkosuux; CI (counter-in-
telligence) — xonrppossinka; HN (host nation) — mpuiiMatoya kpaina;
PO (peace operations) — mupotsopui oneparii; HA (humanitarian
assistance) — rymanitapHa jnomnomora; CZ (combat zone) — 30Ha
ooitoux niit; MOOTW (military operations other than war) — one-
parlil HeBOEHHOTO XapakTepy, etc [6].

The process of translation from English into Ukrainian requires
various modifications of a word, phrase or a whole sentence, such
as lexical-semantic, syntactic, grammatical transformations. Let’s
study the most commonly used ones in detail:

1. literal translation: It supports America by providing a full
range of options to protect the homeland and our interests while
assuring the security of our allies (Bouu maTPUMYIOTh AMEPHKY,
Ha[AK04H1 TIOBHHH CTIEKTP MOKITHBOCTEH ISl 3aXUCTY OAThKIBILMHK
Ta HAIMX iHTEpeCciB, ONHOYACHO 3a0e3meuyroun Oe3meKy Haumx
coto3uukiB) [6]. This sentence is an example of literal translation,
as it doesn’t require any additional grammatical or lexico-semantic
modifications, and the lexical units are understandable to the native
speaker of the Ukrainian language.

2. generalization: The Constitution grants our national gov-
ernment not only specified powers... (KoHcTnTyis Hajae opraHam
JIepKaBHOI BNATM He JIUIIE BiTMOBITHI MOBHOBAXeEHHS...) [6]. In
this sentence, we observe the generalization of phrases «national
governmenty and «specified powersy, because they don’t require
specification of the translation, but rather the application of a situa-
tional synonym of these words.

3. concretization involves replacing a word which in the orig-
inal language has a rather broad meaning by a word with a more
specific meaning. In many cases concretization is used in trans-
lation of military terms because of the absence of a word with
the same broad meaning in the translation language. For example:
..from jihadist terrorists to transnational criminal organizations...
(...MOYMHAIOYM 3 TEPOPUCTHYHOTO YTPYMyBAHHS DKUXAHCTIB
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[Ty ta Anmp-Kaigm i 3akiHdyiounm TpaHCHAUiOHATBHUMH 3710-
YAHHUMH OpraHi3amismu...) [6]. In this sentence the transla-
tor should clarify the meaning of the phrase “jihadist terrorists”
as the Ukrainian language does not have its own concept of such
a social group as "jihadists".

4. tracing means step-by-step reproduction of phrases when
their constituent parts are translated with the use of appropriate
lexical means of the Ukrainian language: ...fanatics who advance
a totalitarian vision for a global Islamist caliphate... (...daHa-
THKH, SKI TOMYIAPU3YIOTh TOTANiTapHe OAYeHHS [IOOATBHOIrO
Icmamcrxoro xanidary...) [6]. Such terms and word combinations
as «fanaticsy, «totalitarian visiony, «Islamist caliphatey are trans-
lated with the help of tracing, as this technique provides preserving
of their stylistic coloring and these terms are understandable for
Ukrainian-speaking addressee.

5. equivalent replacement: this transformation involves
the use of established equivalents, which are specified in dictionar-
ies of socio-political vocabulary and cannot be translated in another
way, for example: ...including the UN Charter, Helsinki Accords,
Budapest Memorandum and the Intermediate-Range Nuclear
Forces Treaty (...Bkmouatoun Craryr OOH, [enbcinchki yromy,
Bynanewrcokuit Memopanmym Ta Jlorosip mpo mikBifawiio saep-
HHX pakeT cepe/Hboi Ta Manoi aansHocTi) [6]. In this case, all these
terms (proper names) and abbreviations are officially approved.

6. explication means the translation of lexical units by using
of the descriptive method, giving an explanation of their mean-
ing: START Treaty, Fortune 500 corporations, science, technology,
engineering, and mathematics (STEM) jobs and emloyees (moro-
BIp TIPO CKOPOUEHHS CTPATETiYHOr0 HACTYMAIBHOTO 030pOECHHS
START, Haiibinbi aMeprKaHChKi MPOMUCIIOBI KOMIIaHii, 1110 3aHe-
ceHi 10 cucky xypHany «Dopuyny, poboui Micus Ta cremianicTa
y cdepl HayKu, TEXHONOTIH, TeXHikM Ta MateMaruku) [6]. Due to
the absence of any equivalent or equivalent concept or phenomena
in the Ukrainian-speaking environment, it is necessary to use
explication of these terms.

7. antonymous translation is a lexical-grammatical transforma-
tion, which is characterized by the replacement of the affirmative
form in the original with the negative form in the translation: We will
compete and lead in multilateral organizations so that American
interests and principles are protected (Mu 3MararumMemMoch 3a mep-
mmicTb Ta OyAeMo mepimnMu y 6araTocTOpOHHIX Opramisauifx adu
iHTEpecH Ta IPUHLMIK AMEpHKH He MiaBatuch 3arpo3am) [6].

8. transcription is mostly used in translation of foreign proper
names: al-Qa’ida, NATO, ATLANTIC RESOLVE (Amb-Kaina,
HATO, Onepartist Arnantik Pisons).

9. abbreviation is used with multi-component terms, but only
on condition that this manipulation does not destroy the meaning
of the sentence and denotative concept of the term itself: United
Nations Security Council (UNSC), weapons of mass destruction
(WMD), violent extremist organizations (VEOs) — Pana be3nexu
Opranizauii O0’exnanux Haniii (PB OOH), 36pos Macosoro
ypaxenns (3MY), HacunmbHuupki excTpemicTChki opraHizarii
(HEO) [6].

10. extraction: to modernize the welfare state, to heighten inter-
dependence between states, ...they better understand their respon-
sibilities (moxpanryBat 100po0yT, OCKITIOBATH B3AEMO3AIIEKHICTh
Jiepas, ...a0H BOHH Kpaille PO3YMiIH BiAMOBiTATBHICTS) [6].

Conclusions. To sum it up, we see that military terminology
requires specialist’s considerable attention and thoroughness, as

well as a high level of competence. The creation of military-themed
texts has its own characteristics. With evolution of military affairs,
the emergence of new terminology and slang arises the need for
more detailed investigations in this field of translation.

Military terminology, being dynamic and variable, is a great
source for scientific research. There is no doubt that studying ways
of translating military terms will contribute to the better understand-
ing of the functioning of professional languages, since nowadays
they are becoming used not only by military, but also by volunteers,
political analysts, journalists and ordinary citizens.

Thus, the correct translation of military terms depends not
only on a good knowledge of the language, but also on knowledge
of the realities of the foreign and Ukrainian armies, their organiza-
tion, weapons and military equipment.
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s16104nikoBa B. O. OcodmuBocTi nepexiiany BiiicbkoBoi

TepMiHoJI0TiT
AHoTanisi. Y cTarTi OKpecieHO OCOOJMBOCTI aHIIO-
YKpaiHCBKOTO  MepeKkiagy  BiHCbKOBOI  TepMiHOJOTiI.

AKIIEHTOBAHO yBary Ha TOMY, 1110 KOXXHa 3 apMiii CBiTY Ma€ CBOIO
cneuudiky, sfKa NPOSABIIETHCS HE JIUIIE Ha CTPYKTYPHOMY
Ta opradizaliiiHoMy piBHAX, a ¥ y BiMCBKOBUX 3BHYAsX
i tpamuuisx. g cnenudika BigOWBa€eTbCcsl 1 HA MOBHOMY
piBHi, 0COOIMBO Ha TBOPEHHI Ta PyHKIIOHYBaHHI BiiiCbKOBUX
TepMiHiB. BU3HaueHO aKkTyajbHICTh TEMH JOCITIHKEHHS, IO
3yMOBJIEHa TPYAHOLIAMH, SKi BUHHKAIOTh LIOAO PO3YMiHHS
Ta Iepexyiany BificbKOBOI TEPMIHOJOri, a TakoX 3MiHOINO
CJIOBHMKOBOTO 3amacy BiliCHKOBOCIY)KOOBIIB y 3B’SI3KY
3 TEXHIYHUM [IPOTpecoM Ta pepopMyBaHHIM BilicbK. ¥ CTaTTi
OKpeCIIeHi IOHATTS BiiCHKOBOI TEpMiHOJIOTIT Ta BificEKOBOTO
TepMmiHa. Tak, BiliCbKOBa TEPMiHOJIOT1SI € CHCTEMaTH30BaHOIO,
CTaHJApTH30BAaHOI0 Ta TapMOHI30BAHOI0  CYKYIIHICTIO
BIHCHKOBUX TepMiHiB. BilicbkoBUil TepMiH $BiIsle cO0OIO
cinoBo  (cioBocmosydeHHsT a00 CKOpPOYEHHs), sKe 3a
MEBHUMHM O3HAKaMHU I[03HAYa€ MpeaMeT (SBHUIE, MPOIEC)
y cdepi aisnbHOCTI BIICBKOBUX Ta MOTpeOy€e 3HAXOMKCHHS
BiJIMIOBiAHOTO €KBiBaJIEHTa B MOBI MepeKnany. Y pe3yibTari
JOCTIZKEHHSI BUSBJIEHI OCOOIMBOCTI AaHIVIO-YKPaiHCHKOTO
nepeKyiafly BIMCBKOBUX TEpPMIHIB Ta TpPYOHOLI, SKi
BUHUKaIOTh y Horo mpoueci. Cepen mpoOieM BH3HAYEHO
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Taki K 0araro3Ha4YHICTh, sIKA 3yMOBJICHA HEOJHOPIAHICTIO
BiICHKOBOi TEPMIHOJIOTI, CKIAJHICTh y pO3Mi3HaBaHHI
TepMiHAa W BIOKpPEMJICHHS HOTO BiJl 3arajlbHOBXHBAaHOTO
CIIOBa, HEHAJE)KHE BPaxXyBaHHS I[IParMaTHYHOIO AaCIIEKTY,
ajoke (DOHOBI 3HAHHS, KOHTEKCT BHCJIOBIIOBAHHS CIIPHSIOTH
Kpamiiii  TpaHchsAuii  moBimomiieHHS.  [lepCHeKTHBOIO

MOMANBIIOT0 JOCHIIKEHHS € BHUSBICHHS OCOOIMBOCTEH
MepeKyiagy yKpaiHChbKUX BICHKOBHUX TEPMIiHIB aHIIIHCHKOIO
MOBOIO.

Kurouosi csoBa: 30poitni Cunn Ykpainu, BiliCbKOBO-
MOJITUYHUNA TEKCT, BIHICHKOBA TEPMIHOJIOTISI, HEOJOTi3M,
CTpaTerist mepeKiamy.
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